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Parish Calendarizing Meeting 
 

This meeting is mandatory for ALL Presidents and Board Members of ALL parish 
organizations, in order to develop reservations for activities without or with as few conflicts as 
possible. This meeting is scheduled for Monday, August 9th, at 7:00pm in Borowczyk Hall.  

 
       Rite of Christian Initiation for Adults  
       Are you interested in becoming Catholic?  Are you Catholic but would like to learn more 
about your faith? Are you a baptized Catholic but never received the Sacraments of 
Reconciliation, Eucharist or Confirmation? 
       If you have answered “yes” to any of these questions or know of a family member or friend 
who fall into any of these categories, call Connie Schiltz at 545-8581 x 19 for more information 
regarding our R.C.I.A. Program. 
       Classes begin in September and meet weekly through the Easter season. 

 
      We are having a Second Collection on July 31st and August 1st 
to help defray the cost of necessary extraordinary school cleaning 
and renovations. We ask everyone to be as generous as possible. 

R 
C 
I 
A 

SPECIAL  SECOND 
COLLECTION 

       Five weekends ago, we had the pleasure to announce that parishioner, writer, John B. 
Reynolds had received an award for Best Regular Column by an Associate / Individual 
Freelance Member.  Two weekends ago John was presented the award at the 10:30 Mass by 
our Father Richard Gron. John, once again congratulations best wishes for a job well done!    



 

Welcome Home, Eagles! 
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 102 St. Constance Alumni spanning 7 decades joined together to share stories of days 
gone by as well as events that they would like to see each other at again in the near future. Our 
Alumni Association is proud of our roots at St. Constance and are joining together to support our 
school. We hope to find more Eagles out there and return them to the nest. If you are an alum or 
know an alum, please email Katie Schaefer Choudhary '95 at minischaef34@hotmail.com or call 
815-302-0523.  
 

And More S C S Alumni News 
Now, on to our next event. Many of you expressed an interested in a Cubs game. I have 

reserved a Cubs Rooftop for us for Sunday, September 26th. (Regular Priced $150 tickets) are 
available to us at $125 each if you purchase them between now and August 1st. Tickets are $140 
each if you purchase between August 1st and August 15th. August 15th is the last day to purchase 
tickets. and all of the information is on our website www.scsalumni.weebly.con. You can purchase 
through the website again as well. Please click on the "Events" tab. Tickets are limited and must be 
purchased by August 15th in order for us to secure our spots. 
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5841 West Strong Street * Chicago, Illinois 60630 * 773-283-2311 * Fax: 773-283-3515 

Building Successful Futures…One Student at a Time 

Give us a call to set up your personal tour! 

This Is What You've  
Been Waiting For!  

 

Outstanding Terra Nova Scores - all grades 
above national average.  
Eleven clinics in subjects such as Building 
Math Skills, Fitness, Drama, Home Economics, 
and Polish Language.  
A Band Program for grades 4-8. 
Four-year old preschool, half or full-day. 
Participation in the DEAR program  
(Drop Everything And Read).  
Before and after school care programs for a 
nominal fee.  
All day Kindergarten.    
Art, Music, Computers and Gym every week. 
Extended school day, 8:00am to 3:00pm.  
Sports program that includes soccer, 
basketball, volleyball and track & field.  
 
 
 
 

 

   For any new family registering  
   for the 2010-2011 school year,  
   bring in this coupon and receive a 
  
 

$1,000 Tuition  
Credit 

 
Come and see all the things that make  
St. Constance your best choice for  
a quality Catholic Education  
in the Jefferson Park Area 

 
 

 
Na To Czekaliście! 
 

Z Testów Terra Nova wszystkie klasy mają wyniki 
powyżej średniej krajowej! 
Szkoła oferuje naukę w przedszkolu dla   
 czterolatków – cały dzień lub pół dnia 
Całodzienne zajęcia dla pięciolatków 
Nauka w szkole trwa od godz. 8:00 rano do godz. 
 3:00 po południu 
W programie zajęć szkolnych m.in.: Zajęcia z  
 plastyki, muzyki, informatyki oraz z wychowania  
 fizycznego 
W ramach zajęć szkolnych możliwośc wybrania 
 dodatkowego fakultetu z dziedziny: matematyki, 
 gimnastyki, teatru i języka  polskiego 
Program dla klas od 4-8 – gra w zespole  
 muzycznym 
Udział w programie DEAR, który zachęca dzieci  
 do czytania książek 
Opieka przed i po szkole za dodatkową opłatą 
Dodatkowe zajęcia sportowe t.j. piłka nożna,  
 koszykówka, siatkówka, biegi. 

 

   Każda nowa rodzina, która  
   zarejestruje swoje dziecko  
   na nowy rok szkolny 2010-2011,  
   otrzyma wraz z tym kuponem 

 
$1,000 Zniżki  

Za Szkołę 
 

Przyjdź i przekonaj się o tym, że  
Szkoła Św. Konstancji reprezentuje 
najwyższe wartości katolickiej  
edukacji w okolicach Jefferson Park 

 



 

Święto Rodziców Matki Bożej - 26 lipiec 
Atmosfera miłości i przykład pobożnego życia, które Joachim i Anna zapewnili Maryi, są darem 

dla dzisiejszych rodziców, opiekunów i tych wszystkich którym zostało powierzone wychowanie 
dzieci, ponieważ wszyscy zostaliśmy wezwani, by być tym, kim byli oni—przekazicielami łaski i 
głosicielami miłosierdzia.  Przez wiarę my również jesteśmy potomstwem Joachina i Anny.  Ich 
miłość, wiara i umiejętność duchowego wychowania są skarbami i wzorem które wszyscy  
odziedziczyliśmy w Chrystusie.  Miejmy zatem swiadomość, że jeśli będziemy dążyli ich sśadem, to 
możemy być pewni, że będzie to  miało ogromne znaczenie dla życia naszych dzieci, a przez nie dla 
przyszłych pokoleń. 

 
Piesza Pielgrzymka do Sanktuarium Maryjnego w Merillville 

W dniach 7-8 sierpnia wyruszy doroczna, organizowana już po raz 23, piesza pielgrzymka maryjna z 
Chicago do sanktuarium  M. B. Częstochowskiej w Merillville. W tym roku odbędzie się ona pod 
hasłem: Zwycięstwo przyjdzie przez Maryję. Wyjście w sobotę, 7 sierpnia, z kościoła św. Michała, 
83rd & South Shore Drive, po Mszy św., ktόra rozpocznie się o 7:30 rano. Zapisόw na pielgrzymkę 
można dokonać w biurze parafialnym w ciągu tygodnia, w ramach godzin urzędowania. 

 
Katechumenat Dorosłych - RCIA 

Dorośli którzy chcą przyjąć wiarę katolicką, bądz dorośli którzy zostali ochrzczeni a nie otrzymali 
Sakramentu Pokuty, Komunii Świętej i Bierzmowania mogą się zgłaszać do biura parafialnego. 
Posiadamy bardzo dobry program w języku angielskim który prówadzi Pani Connie Schiltz. 
Posiadamy rownież program przygotowania do bierzmowania w języku polskim który będzie 
prowadzić Ksiądz Ryszard Groń. Oba programy rozpoczną się w okresie jesiennym, ale już prosimy o 
zgłaszanie się i rejestrację. 

 
Wyjazd Na „Navy Pier” 

Serdecznie zapraszamy na kilkugodzinny wyjazd autokarowy na piękną przystań „Navy Pier” w 
niedzielę 15-go sierpnia. Wyjazd nastąpi z parkingu „Bank of Ameryka” przy Gunnison i Austin o 
godz. 10:15 z rana a powrót na godz. 4:15 po południu. W programie jest przejazd ogromnym kołem i 
podziwianie panoramy Chicago oraz pokazu lotów samolotów wojskowych, przejazd statkiem po 
jeziorze oraz przepiękny występ chińskich akrobatów z Szanghaju. Cena $60.00 od osoby dorosłej, 
$55.00 od dziecka w wieku od 8 do 12 lat. Należy również zabrać $10.00 na hamburgera w 
McDonaldzie. Rezerwacji można dokonać w biurze parafialnym. 

 
Kurs  Przedmałżeński 

Serdecznie zapraszamy pary przygotowujące się do zawarcia związku małżeńskiego na kurs 
przygotowawczy. Kurs jest wymagany przez Archidiecezję Chicago od wszystkich którzy chcą 
zawrzeć związki małżeńskie w Kościele Katolickim. Kurs prowadzi niezwykle doświadczona i 
utalentowana Pani Mirka Radzik. Wszystkie pary korzystają z jej głębokiej wiedzy, wiary i osobistego 
doświadczenia które ciągle pogłębia w swojej naprawdę wspaniałej i wyjątkowej rodzinie. Sprawę 
teologii związku małżeńskiego omówi Ksiądz Ryszard Groń. Kurs rozpocznie się we wtorek 7-go 
września. Pierwsze spotkanie będzie o godzinie 7:00-ej wieczorem w Sali Jana Pawła II w 
Konwencie. Zapisać się na kurs można osobiście lub telefonicznie w naszym biurze parafialnym. 

 
Pielgrzymka Do Ziemi Świętej 

Ksiądz Robert Łojek serdecznie zaprasza na pielgrzymkę do Ziemi świętej z polskim 
przewodnikiem w listopadzie tego roku. Szczegółowe programy pielgrzymki można otrzymać  w 
biurze parafialnym. 

 
Zapisy Na Naukę Religii 

W naszej parafialnej szkołe prowadzimy naukę religii dla dzieci które uczęszczają do szkół 
publicznych. Posiadamy dwa programy nauczania religii jeden w języku angielskim w poniedziałki 
wieczorem a drugi w języku polskim w soboty z rana i po południu. Dwa programy koordynuje Siostra 
Elżbieta Barnowska. Rodziców zainteresowanych nauczaniem religii prosimy o kontakt telefoniczny z 
Siostrą Elżbietą 773-545-8581 wewnętrzny 40. Gdyby nie było Siostry w biurze prosimy 
pozostawienie swojego numeru telefonu a Siostra oddzwoni wam z pełną informacją. 

17th Sunday in Ordinary Time / 17 Niedziela Zwykła                                                                                          July 25, 2010 / 25 lipiec  

13 



 

14 

Liturgy Ministers for July 31st & August 1st 
 

Time       Celebrants                  Lectors                     Auxiliary Ministers                                                    Servers 

 Baptisms…We celebrate Baptisms in the English language on the 
first and third Sundays and in the Polish language on the second and 
fourth Sundays of each month. Parents must participate in a Baptismal 
preparation meeting before a date can be scheduled. To register for a 
meeting call the rectory secretary. 
 

 Chrzty…Sakrament Chrztu Świętego jest udzielany w języku 
angielskim i polskim. Chrzty w języku angielskim są w pierwszą i trzecią 
niedzielę, a w języku polskim w drugą i czwartą niedzielę każdego 
miesiąca. Rodzice są zobowiązani do wzięcia udziału w spotkaniu 
przygotowującym do tego sakramentu przed planowaną datą chrztu 
dziecka. Prosimy o skontaktowanie się z biurem parafialnym, aby zgłosić 
dziecko do chrztu. 
 

 Weddings…The Archdiocese of Chicago requires  arrangements  
for  weddings be made four months in advance. We at St. Constance 
strongly recommend at least  six  months  before  the  date of  marriage.  
You will need to meet with our deacon / priest  before  any  other  
arrangements are made. Call the rectory for an appointment.  
 

 Sakramentu Małżeństwa…Archidiecezja Chicago zaleca, aby 
osoby,   które   planują   zawarcie   sakramentu   małżeństwa  zgłosiły  się  

St. Constance Mission Statement 
 St. Constance Parish is a prayerful, caring, and welcoming Roman Catholic community. Originally founded in 
1916 as an outreach church for Polish immigrants, it is now culturally diverse. We share a commitment to the 
stewardship of our talents, time and resources. Through the celebration of the liturgy, sacraments, and our 
ministries, we bring the Father’s love, Christ’s peace, and the Holy Spirit’s inspiration to one another. Our future 
lies with tradition, vision and change. By embracing the Good News and our Catholic identity on our journey 
toward holiness, we seek to be a sign to the world of all that we believe. 
 

Zadanie misyjne parafii pw. św. Konstancji 
 Parafia Św. Konstancji jest modlitewną, opiekuńczą i otwartą na wszystkich wspólnotą Kościoła Rzymsko-
Katolickiego. Parafia, która została założona w 1916 r., przez polskich emigrantów, obecnie jest zróżnicowana 
kulturowo. Jako wspólnota parafialna tak podejmujemy nasze zadania, aby jeszcze lepiej dzielić się naszymi 
talentami, czasem i dobrami. Poprzez liturgię, sakramenty i nasze posługiwanie niesiemy miłość Boga Ojca, 
pokój Chrystusa i inspiracje Ducha Świętego do innych. Naszą troskę o przyszłość łączymy z tradycją, ze 
zdolnością przewidywania i odczytywania znaków czasu. Poprzez troskę o Dobrą Nowinę i naszą katolicką 
tożsamość, na naszej drodze do świętości staramy się być dla świata znakiem tego wszystkiego w co wierzymy. 

Sacramental  Life 
do biura parafialnego co najmniej cztery miesiące przed datą ślubu. 
Chcielibyśmy i usilnie zalecamy, aby w naszej parafii okres 
przygotowania trwał sześć miesięcy. Prosimy, abyście najpierw ustalili 
termin w kościele, a następnie w innych miejscach. Zapraszamy więc do 
naszego biura parafialnego najwcześniej jak tylko jest to mozliwe. 
 

 Sacrament of the Sick…Call the Rectory to make arrangements for 
a priest. Please do not wait until the person is unconscious or near 
death. 
 

 Sakrament namaszczenia chorych…Prosimy o kontakt z księdzem 
w celu ustalenia terminu przyjęcia tego sakramentu. Przypominamy, że 
nie wolno zwlekać z udzieleniem sakramentu chorych do momentu kiedy 
osoba będzie nieprzytomna lub bliska śmierci. 
 

 Communion Calls…If you or someone you love are ill or home 
bound and would like to receive Communion, call the rectory to make 
arrangements for regular visits. 
 

 Komunia Święta dla chorych…Jeśli ktoś z was lub waszych 
bliskich choruje i chciałby przyjąć Komunię Świętą, to prosimy o 
zgłoszenie osoby chorej do biura parafialnego, do osoby odpowiedzialnej 
za Duszpasterstwo chorych, aby ustalić datę odwiedzin. 

Father R. Gron 
 
 
Father R. Gron 
Deacon J. Schiltz 
 
Father T. Dzieszko       
 
 
Father R. Gron 
Deacon G. Gniech 
 
Father R. Gron 
Deacon G. Gniech 
 
Father T. Dzieszko       
 
 
Father W. Podeszwik 

4:30pm 
  
 

7:30am  
 
 

9:00am  
  
  

10:30am 
 
 

12:00pm 
 
 

1:30pm 
 
 

7:00pm 
 

D. Wawrzyn  Sr. A. Jach, M. T. Schaefer, N. Schaefer, M. Skital, 
C. Pinpin  M. Skital 
  
C. Schiltz Sr. A. Jach, C. Schiltz, B. Broecker,  
M. Kawa M. Skital 
 
A. Dublasiewicz Sr. A. Jach, J. Mleczko, T. Pierzchanowski,  
T. Pierzchanowski J. Piotrowski, B. Piwowarski, A. Zamora 
 
G. Reynolds Sr. A. Jach, J. Reynolds, P. Pomykalski,  
J. Reynolds W. Bennett 
 
D. Kosk Sr. A. Jach, A. Parisi,  
T. Lugowski N. Guagliardo 
. 
A. Kopec Sr. E. Barnowska, Sr. A. Jach, J. Oleksy 
M. Kiesz 
  
M. Mordarski M. Mordarski, A. Szuminska, M. Szuminski 
H. Lagowska 

T. B. A. 
 
 
T. B. A. 
 
 
T. B. A. 
 
 
T. B. A. 
 
 
T. B. A. 
 
 
T. B. A. 
 
 
T. B. A. 
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